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PRAYERS PRIÈRE

SPEAKER'S STATEMENT DÉCLARATION DU PRÉSIDENT

Honourable senators, as you know, there were two candidates
for the position of Speaker pro tempore. I wish to thank both the
Honourable Senator Bovey and the Honourable
Senator Ringuette for having put their names forward for
consideration, giving the Senate two excellent choices.

Honorables sénateurs, comme vous le savez, il y a eu deux
candidates à la présidence intérimaire. Je souhaite remercier
l’honorable sénatrice Bovey et l’honorable sénatrice Ringuette
d’avoir posé leur candidature, présentant ainsi au Sénat deux
excellents choix.

The voting process established pursuant to order and
announcement has now concluded, and the Clerk has compiled
the results. I am therefore pleased to advise you that the
Honourable Senator Ringuette will be Speaker pro tempore for
the remainder of the session. Pursuant to the established process,
the following motion is deemed moved, seconded and adopted:
“That the Honourable Senator Ringuette be named Speaker pro
tempore for the remainder of the session.”

Le processus de vote établi conformément à l’ordre et
l’annonce est maintenant complété, et le greffier a compilé les
résultats. J’ai donc le plaisir de vous annoncer que l’honorable
sénatrice Ringuette sera Présidente intérimaire pour le reste de la
session. Conformément au processus établi, la motion suivante
est réputée proposée, appuyée et adoptée : « Que l’honorable
sénatrice Ringuette soit nommée Présidente intérimaire pour le
reste de la session. »

Colleagues, I know that, like me, you will wish to congratulate
Senator Ringuette on her new responsibilities, and I know you
will join me in thanking Senator Bovey for standing as a
candidate.

Chers collègues, je sais que, tout comme moi, vous voudrez
féliciter la sénatrice Ringuette pour ses nouvelles responsabilités
et je sais que vous vous joindrez à moi afin de remercier la
sénatrice Bovey d’avoir posé sa candidature.

Thank you, Senator Ringuette, for all your diligent work for
the Senate, and my very heartfelt congratulations and best
wishes.

Merci, sénatrice Ringuette, pour votre travail assidu au service
du Sénat. Je vous offre mes plus sincères félicitations et mes
meilleurs vœux de réussite.

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Wells, Deputy Chair of the Standing
Committee on Audit and Oversight, presented the first report
(interim) of the committee, entitled Nomination of External
Members.

L’honorable sénateur Wells, vice-président du Comité
permanent de l’audit et de la surveillance, présente le premier
rapport (provisoire) du comité, intitulé Nominations des membres
externes.

(The report is printed as an appendix at pages 146-156.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 146 à 156.)

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Wells moved, seconded by the

Honourable Senator Housakos, that the report be adopted.
L’honorable sénateur Wells propose, appuyé par l’honorable

sénateur Housakos, que le rapport soit adopté.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Wells tabled the following (Sessional
Paper No. 1/44-21S):

L’honorable sénateur Wells dépose ce qui suit (Document
parlementaire no 1/44-21S) :

Thursday, December 9, 2021 Le jeudi 9 décembre 2021

The Standing Committee on Audit and Oversight has the
honour to table its

Le Comité permanent de l’audit et de la surveillance a
l’honneur de déposer son

SECOND REPORT DEUXIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate to incur
expenses for the purpose of its examination and consideration of
such matters as were referred to it, tables, pursuant to
rule 12-26(2), the following report on expenses incurred for that
purpose during the Second Session of the Forty-third Parliament:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat à engager des
dépenses aux fins d’examiner toutes questions qui lui ont été
renvoyées, dépose, conformément à l’article 12-26(2) du
Règlement, le relevé suivant des dépenses encourues à cette fin
par votre comité au cours de la deuxième session de la quarante-
troisième législature :

1. General Expenses: 1. Dépenses générales :

TOTAL (professional services) $ 100,029 TOTAL (services professionnels) 100 029 $

During the session, your committee held seven meetings (10
hours 47 minutes), heard five witnesses and submitted five
reports in relation to its work. Your committee received a total of
two orders of reference.

Durant la session, votre comité a tenu sept réunions (10 heures
47 minutes), entendu cinq témoins et soumis cinq rapports relatifs
à ses travaux. Votre comité a reçu au total deux ordres de renvoi.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le vice-président,

DAVID M. WELLS

Deputy Chair

Notices of Motions Préavis de motions

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senators Woo and Housakos jointly moved,

seconded by the Honourable Senators Cordy and Tannas:
Les honorables sénateurs Woo et Housakos proposent

conjointement, appuyés par les honorables sénateurs Cordy et
Tannas,

That, notwithstanding rules 12-3(2)(f) and 12-27(1) and
subsections 35(2), (4), (5) and (8) of the Ethics and Conflict of
Interest Code for Senators, the Honourable Senators Busson,
Cotter, Harder, P.C., Patterson, Seidman and White be appointed
to serve on the Standing Committee on Ethics and Conflict of
Interest for Senators, until such time as a motion pursuant to
rule 12-27(1) is adopted by the Senate or the Senate otherwise
replaces the membership of the committee;

Que, nonobstant les articles 12-3(2)f) et 12-27(1) du
Règlement et les paragraphes 35(2), (4), (5) et (8) du Code
régissant l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs, les
honorables sénateurs Busson, Cotter, Harder, c.p., Patterson,
Seidman et White soient nommés membres du Comité permanent
sur l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs, et ce, jusqu’à
ce qu’une motion soit adoptée par le Sénat conformément à
l’article 12-27(1) du Règlement ou que le Sénat remplace
autrement les membres du comité;

That, notwithstanding rule 12-27(2) and subsection 35(2) of
the Ethics and Conflict of Interest Code for Senators, the quorum
of the committee be four members; and

Que, nonobstant l’article 12-27(2) du Règlement et le
paragraphe 35(2) du Code régissant l’éthique et les conflits
d’intérêts des sénateurs, quatre membres du comité constituent le
quorum;

That, notwithstanding rule 12-27(1), for the duration of the
membership of the committee pursuant to this order, when a
vacancy occurs in the membership of the committee, the
replacement member be appointed by order of the Senate.

Que, nonobstant l’article 12-27(1) du Règlement, pour la durée
du mandat des membres du comité conformément au présent
ordre, en cas de vacance au sein du comité, le remplaçant soit
nommé par ordre du Sénat.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator Gold, P.C.:

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénateur Gold, c.p.,

That, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Monday, December 13, 2021,
at 6 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au lundi 13 décembre 2021, à
18 heures.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1, 2 and 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1, 2 et 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Dalphond, seconded by the Honourable Senator Cordy, for the
second reading of Bill S-207, An Act to change the name of the
electoral district of Châteauguay—Lacolle.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Dalphond, appuyée par l’honorable sénatrice Cordy, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-207, Loi visant à modifier le
nom de la circonscription électorale de Châteauguay—Lacolle.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Dalphond moved, seconded by the
Honourable Senator Cordy, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs.

L’honorable sénateur Dalphond propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Cordy, que le projet de loi soit renvoyé au
Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Second reading of Bill S-208, An Act respecting the
Declaration on the Essential Role of Artists and Creative
Expression in Canada.

Deuxième lecture du projet de loi S-208, Loi concernant la
Déclaration sur le rôle essentiel des artistes et de l’expression
créatrice au Canada.

The Honourable Senator Bovey moved, seconded by the
Honourable Senator Cordy, that the bill be read the second time.

L’honorable sénatrice Bovey propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Cordy, que le projet de loi soit lu pour la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Housakos, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Housakos, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Mégie, seconded by the Honourable Senator Loffreda, for the
second reading of Bill S-209, An Act respecting Pandemic
Observance Day.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Mégie,
appuyée par l’honorable sénateur Loffreda, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-209, Loi instituant le Jour
commémoratif de la pandémie.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Mégie moved, seconded by the
Honourable Senator Miville-Dechêne, that the bill be referred to
the Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology.

L’honorable sénatrice Mégie propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Miville-Dechêne, que le projet de loi soit renvoyé au
Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et
de la technologie.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Miville-Dechêne, seconded by the Honourable Senator Cormier,
for the second reading of Bill S-211, An Act to enact the Fighting
Against Forced Labour and Child Labour in Supply Chains Act
and to amend the Customs Tariff.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Miville-Dechêne, appuyée par l’honorable sénateur Cormier,
tendant à la deuxième lecture du projet de loi S-211, Loi édictant
la Loi sur la lutte contre le travail forcé et le travail des enfants
dans les chaines d'approvisionnement et modifiant le Tarif des
douanes.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Ataullahjan moved, seconded by the

Honourable Senator Housakos, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Ataullahjan propose, appuyée par
l’honorable sénateur Housakos, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Pate, seconded by the Honourable Senator Miville-Dechêne, for
the second reading of Bill S-212, An Act to amend the Criminal
Records Act, to make consequential amendments to other Acts
and to repeal a regulation.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Pate,
appuyée par l’honorable sénatrice Miville-Dechêne, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-212, Loi modifiant la Loi sur
le casier judiciaire et d’autres lois en conséquence et abrogeant
un règlement.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Woo moved, for the Honourable

Senator Duncan, seconded by the Honourable Senator
Saint-Germain, that further debate on the motion be adjourned
until the next sitting.

L’honorable sénateur Woo propose, au nom de l’honorable
sénatrice Duncan, appuyé par l’honorable sénatrice
Saint-Germain, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

140 SENATE JOURNALS December 9, 2021



Order No. 9 was called and postponed until the next sitting. L’article no 9 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-214, An Act to establish International
Mother Language Day.

Deuxième lecture du projet de loi S-214, Loi instituant la
Journée internationale de la langue maternelle.

The Honourable Senator Jaffer moved, seconded by the
Honourable Senator Woo, that the bill be read the second time.

L’honorable sénatrice Jaffer propose, appuyée par l’honorable
sénateur Woo, que le projet de loi soit lu pour la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Jaffer moved, seconded by the

Honourable Senator Woo, that the bill be read for a third time.
L’honorable sénatrice Jaffer propose, appuyée par l’honorable

sénateur Woo, que le projet de loi soit lu pour la troisième fois.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the third time. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois.

Ordered: That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.

°  °  ° °  °  °

Order No. 11 was called and postponed until the next sitting. L’article no 11 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Omidvar, seconded by the Honourable Senator Duncan, for the
second reading of Bill S-216, An Act to amend the Income Tax
Act (use of resources of a registered charity).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Omidvar, appuyée par l’honorable sénatrice Duncan, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-216, Loi modifiant la Loi de
l'impôt sur le revenu (utilisation des ressources d'un organisme de
bienfaisance enregistré).

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Omidvar moved, seconded by the

Honourable Senator Woo, that the bill be read for a third time.
L’honorable sénatrice Omidvar propose, appuyée par

l’honorable sénateur Woo, que le projet de loi soit lu pour la
troisième fois.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the third time. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois.

Ordered: That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 13 and 14 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 13 et 14 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Le 9 décembre 2021 JOURNAUX DU SÉNAT 141



Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
McCallum, seconded by the Honourable Senator
Miville-Dechêne, for the second reading of Bill S-219, An Act
respecting a National Ribbon Skirt Day.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
McCallum, appuyée par l’honorable sénatrice Miville-Dechêne,
tendant à la deuxième lecture du projet de loi S-219, Loi
concernant la Journée nationale de la jupe à rubans.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator McCallum moved, seconded by the
Honourable Senator Miville-Dechêne, that the bill be referred to
the Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples.

L’honorable sénatrice McCallum propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Miville-Dechêne, que le projet de loi soit
renvoyé au Comité sénatorial permanent des peuples autochtones.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-220, An Act to amend the Languages
Skills Act (Governor General).

Deuxième lecture du projet de loi S-220, Loi modifiant la Loi
sur les compétences linguistiques (gouverneur général).

The Honourable Senator Carignan, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Housakos, that the bill be read the
second time.

L’honorable sénateur Carignan, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Housakos, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator White moved, for the Honourable

Senator Dagenais, seconded by the Honourable Senator
Campbell, that further debate on the motion be adjourned until
the next sitting.

L’honorable sénateur White propose, au nom de l’honorable
sénateur Dagenais, appuyé par l’honorable sénateur Campbell,
que la suite du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 17 was called and postponed until the next sitting. L’article no 17 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Griffin, seconded by the Honourable Senator Black, for the
second reading of Bill S-222, An Act to amend the Department of
Public Works and Government Services Act (use of wood).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Griffin,
appuyée par l’honorable sénateur Black, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-222, Loi modifiant la Loi sur le
ministère des Travaux publics et des Services gouvernementaux
(utilisation du bois).

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Tannas moved, seconded by the
Honourable Senator Pate, that the bill be referred to the Standing
Senate Committee on Agriculture and Forestry.

L’honorable sénateur Tannas propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Pate, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Ataullahjan, seconded by the Honourable Senator Marshall, for
the second reading of Bill S-223, An Act to amend the Criminal
Code and the Immigration and Refugee Protection Act
(trafficking in human organs).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Ataullahjan, appuyée par l’honorable sénatrice Marshall, tendant
à la deuxième lecture du projet de loi S-223, Loi modifiant le
Code criminel et la Loi sur l'immigration et la protection des
réfugiés (trafic d'organes humains).

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.
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With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Ataullahjan moved, seconded by the

Honourable Senator MacDonald, that the bill be read for a third
time.

L’honorable sénatrice Ataullahjan propose, appuyée par
l’honorable sénateur MacDonald, que le projet de loi soit lu pour
la troisième fois.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the third time. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois.

Ordered: That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27 and 28 were called
and postponed until the next sitting.

Les articles nos 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27 et 28 sont appelés
et différés à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
MacDonald, seconded by the Honourable Senator Smith, for the
adoption of the second report (interim) of the Committee of
Selection, entitled Duration of membership on committees,
presented in the Senate on December 2, 2021.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
MacDonald, appuyée par l’honorable sénateur Smith, tendant à
l’adoption du deuxième rapport (provisoire) du Comité de
sélection, intitulé Durée de la composition des comités, présenté
au Sénat le 2 décembre 2021.

Debate. Débat.

Pursuant to rule 3-3(1) and the order adopted by the Senate on
November 25, 2021, the Speaker left the Chair to resume the
same at 7 p.m.

Conformément à l’article 3-3(1) du Règlement et l’ordre
adopté par le Sénat le 25 novembre 2021, le Président quitte le
fauteuil pour le reprendre à 19 heures.

The sitting resumed. La séance reprend.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator MacDonald, seconded by the Honourable Senator Smith,
for the adoption of the second report (interim) of the Committee
of Selection, entitled Duration of membership on committees,
presented in the Senate on December 2, 2021.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
MacDonald, appuyée par l’honorable sénateur Smith, tendant à
l’adoption du deuxième rapport (provisoire) du Comité de
sélection, intitulé Durée de la composition des comités, présenté
au Sénat le 2 décembre 2021.

Debate. Débat.

MESSAGES FROM THE
HOUSE OF COMMONS

MESSAGES DE LA CHAMBRE
DES COMMUNES

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-6, An Act for granting to Her Majesty certain sums of
money for the federal public administration for the fiscal year
ending March 31, 2022, to which it desires the concurrence of the
Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-6, Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour
l’administration publique fédérale pendant l’exercice se terminant
le 31 mars 2022, pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.
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The Honourable Senator Gold, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Gagné, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Gold, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Gagné, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, P.C.:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénateur Gold, c.p.,

That, notwithstanding the order adopted by the Senate earlier
today, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Tuesday, December 14, 2021,
at 2 p.m.

Que, nonobstant l’ordre adopté par le Sénat plus tôt
aujourd’hui, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au mardi 14 décembre 2021, à
14 heures.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator MacDonald, seconded by the Honourable Senator Smith,
for the adoption of the second report (interim) of the Committee
of Selection, entitled Duration of membership on committees,
presented in the Senate on December 2, 2021.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
MacDonald, appuyée par l’honorable sénateur Smith, tendant à
l’adoption du deuxième rapport (provisoire) du Comité de
sélection, intitulé Durée de la composition des comités, présenté
au Sénat le 2 décembre 2021.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator White moved, for the Honourable

Senator Tannas, seconded by the Honourable Senator Cotter, that
further debate on the motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur White propose, au nom de l’honorable
sénateur Tannas, appuyé par l’honorable sénateur Cotter, que la
suite du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

A point of order was raised with respect to participation in
hybrid sittings.

Un rappel au Règlement est soulevé concernant la participation
aux séances hybrides.

SPEAKER'S RULING DÉCISION DU PRÉSIDENT

Honourable senators, I am advised that all of the tablets in the
chamber are identified as ZoomGal, but that honourable senators
should not use the tablets in the chamber for Zoom chat. If any
honourable senators are doing that, I would ask you to refrain
from doing it in the future. Thank you, Senator Kutcher, for
raising that point.

Honorables sénateurs, on m’informe que toutes les tablettes du
Sénat portent l’identifiant ZoomGal, mais les honorables
sénateurs présents dans l’enceinte ne doivent pas les utiliser pour
clavarder sur Zoom. Je demanderais aux sénateurs de s’abstenir
de le faire à l’avenir. Merci, sénateur Kutcher, d’avoir soulevé ce
point.
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ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, P.C.:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénateur Gold, c.p.,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 8:52 p.m., the Senate was continued until
Tuesday, December 14, 2021, at 2 p.m.)

(En conséquence, à 20 h 52, le Sénat s’ajourne jusqu’au mardi
14 décembre 2021, à 14 heures.)

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts

The Honourable Senator Mercer replaced the Honourable
Senator Bovey (December 9, 2021).

L’honorable sénateur Mercer a remplacé l’honorable sénatrice
Bovey (le 9 décembre 2021).

Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans Comité sénatorial permanent des pêches et des océans

The Honourable Senator Wells replaced the Honourable
Senator Ataullahjan (December 9, 2021).

L’honorable sénateur Wells a remplacé l’honorable sénatrice
Ataullahjan (le 9 décembre 2021).

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Seidman replaced the Honourable
Senator Housakos (December 9, 2021).

L’honorable sénatrice Seidman a remplacé l’honorable
sénateur Housakos (le 9 décembre 2021).

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Oh (December 9, 2021).

L’honorable sénatrice Marshall a remplacé l’honorable
sénateur Oh (le 9 décembre 2021).

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Carignan, P.C. (December 9, 2021).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénateur
Carignan, c.p. (le 9 décembre 2021).

The Honourable Senator Oh replaced the Honourable Senator
Marshall (December 8, 2021).

L’honorable sénateur Oh a remplacé l’honorable sénatrice
Marshall (le 8 décembre 2021).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator Anderson replaced the Honourable
Senator Harder, P.C. (December 9, 2021).

L’honorable sénatrice Anderson a remplacé l’honorable
sénateur Harder, c.p. (le 9 décembre 2021).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Smith replaced the Honourable
Senator Marshall (December 9, 2021).

L’honorable sénateur Smith a remplacé l’honorable sénatrice
Marshall (le 9 décembre 2021).

The Honourable Senator Yussuff replaced the Honourable
Senator Galvez (December 9, 2021).

L’honorable sénateur Yussuff a remplacé l’honorable sénatrice
Galvez (le 9 décembre 2021).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Poirier (December 9, 2021).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénatrice
Poirier (le 9 décembre 2021).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 137) (voir page 137)

Thursday, December 9, 2021 Le jeudi 9 décembre 2021

The Standing Committee on Audit and Oversight has the
honour to present its

Le Comité permanent de l’audit et de la surveillance a
l’honneur de présenter son

FIRST REPORT PREMIER RAPPORT

Your committee, which is authorized to adopt a report to the
Senate nominating two external members to the committee
pursuant to rule 12-13(4), presents herewith its report which
contains the said nominations.

Votre comité, autorisé à adopter un rapport au Sénat dans
lequel il propose la nomination de deux membres externes
conformément à l’article 12-13(4) du Règlement, présente ici son
rapport qui contient lesdites nominations.

Your committee also includes in this report recommendations
relating to the remuneration, permissible expenses and terms and
conditions of appointment for the external members.

Votre comité inclut aussi dans le présent rapport des
recommandations sur la rémunération, les dépenses admissibles
et les conditions de nomination pour les membres externes.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le vice-président,

DAVID M. WELLS

Deputy Chair
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